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ABSTRACT 
 Language is one of the important things that humans need to interact with 
each other in terms of conveying messages or information. Unfortunately, people 
live in a place that has very diverse in culture, race, and language, this is causes the 
people too difficult in communicating with foreign languages. Therefore, 
translation has a very important role in making people understand between one 
language and another language by transferring the source language to the target 
language. One of the challenges in translation is translating expressions because 
many expressions written by native speakers cannot be translated by non-native 
speakers, one of them is idiomatic expression. Literary texts such as novels include 
many idioms where an appropriate strategy is needed to translate it in order to 
convey the intended meaning. 
Other than that, this study aims to find out and observe: (1) the translation 
strategies of idiomatic expressions found in “Harry Potter and the Chamber of 
Secrets” novel, by J. K. Rowling and its translation, and (2) the semantic aspects 
carried by the idioms in novel.  
This research applied qualitative descriptive method to analyzed the 
information regarding the strategies of idiomatic expression used in the novel. The 
study used the novel “Harry Potter and the Chamber of Secrets” and the 
Indonesian version as the research object, it is limited to chapter one trough chapter 
three. Furthermore, there are two research instruments used in this research they are 
document, and comparative validation. 
The results of this study show that 24 idioms are found in “Harry Potter and 
the Chamber of Secrets” novel, and there are three translation strategies of Baker’s 
theory used, namely Similar Meaning and Similar Form (SMSF), Similar Meaning 
but Dissimilar Form (SMDF), and Translation by Paraphrase (TBP). Each of these 
strategies had the different number of idioms 3, 11, and 10. Besides, the semantic 
aspects of the idioms also analyzed by translation strategies that has different 
meaning. such as SMSF, SMDF, and TBP. 
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